
Regulamin rekrutacji i uczestnictwa
 w projekcie  „Strefa aktywności zawodowej i integracji społecznej cudzoziemców”

Правила набору та участі
  у проекті „Зона професійної діяльності та соціальної інтеграції іноземців”
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[image: C:\Users\DELL\AppData\Local\Temp\pid-4972\Razem możemy więcej LOGO ok.png]Projekt „Strefa aktywności zawodowej i integracji społecznej cudzoziemców” jest dofinansowany
 ze środków  rezerwy Funduszu Pracy na realizację projektu w ramach Resortowego Programu Aktywizacyjnego dla  Cudzoziemców na lata 2022–2025

Regulamin określa warunki uczestnictwa w projekcie  „Strefa aktywności zawodowej i integracji społecznej cudzoziemców” dofinansowanego ze środków  rezerwy Funduszu Pracy na realizację projektu wybranego w konkursie ofert pn. „Razem Możemy Więcej – Pierwsza Edycja Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022–2023”, ogłoszonego w ramach Resortowego Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022–2025.
Правила описують умови участі у проекті «Зона професійної діяльності та соціальної інтеграції іноземців», який співфінансується з резерву Фонду праці для реалізації проекту, обраного в тендерному конкурсі під назвою «Разом ми можемо більше – перше видання Програми активації для іноземців на 2022-2023 роки», оголошено в рамках Відомчої програми активації для іноземців на 2022-2025 роки.


§1
1. 
2. Projekt jest realizowany na podstawie umowy zawartej pomiędzy Federacją Organizacji Socjalnych Województwa Warmińsko-Mazurskiego FOSA a Ministrem Rodziny i Polityki Społecznej (ministrem właściwym ds. pracy).
3. Biuro Projektu znajduje się w siedzibie Federacji Organizacji Socjalnych Województwa Warmińsko-Mazurskiego, ul. Linki 3/4, 10-535 Olsztyn; oraz przy ul. Linki 2 lok. 4, tel. +48 799 099 862. Czynne jest w dni robocze od poniedziałku do piątku w godz. 8.00 do 16.00.
1. Проект реалізується на основі угоди, укладеної між Федерацією організацій соціальних Вармінсько-Мазурського воєводства FOSA та Міністром сім’ї та соціальної політики (міністром, відповідальним за працю).
2. Офіс проекту знаходиться в резиденції Федерації організацій соціальних Вармінсько-Мазурського воєводства, вул. Linkі 3/4, 10-535 Ольштин; та на вул. Linkі 2 кімн. 4, тел.: +48 799 099 862 Працює в робочі дні з понеділка по п’ятницю з 8.00 до 16.00.




4. 
5. Projekt obejmuje zasięgiem województwo warmińsko-mazurskie. 
6. Projekt przyczyni się do integracji cudzoziemców legalnie przebywających w Polsce na rynku pracy, poprzez aktywizację zawodową i dopasowanie kwalifikacji i oczekiwań do istniejących ofert, a także na poziomie zwiększenie aspiracji dotyczących ścieżki rozwoju zawodowego cudzoziemca. Efektem oddziaływania projektu jest również integracja cudzoziemców w społeczeństwie. 
6.  Udział w projekcie jest bezpłatny.
3. Проект охоплює Вармінсько-Мазурське воєводство.
4. Проект сприятиме інтеграції іноземців, які легально перебувають у Польщі на ринку праці через професійну активізацію та відповідність кваліфікацій та очікувань існуючим пропозиціям, а також збільшення прагнень щодо шляху професійного розвитку іноземця. Впливом проекту є також інтеграція іноземців у суспільство. 
6. Участь у проекті безкоштовна.

§2
1. 
2. Zakres wsparcia merytorycznego oferowanego w projekcie:
1) Aktywizacja zawodowa dla min. 60 osób (liczba ta odzwierciedla proporcje osób dorosłych chętnych do powrotu na rynek pracy w badanej populacji) obejmująca m.in.:
· przeprowadzenie diagnozy sytuacji społeczno-zawodowej uczestników i stworzenie Indywidulanych Ścieżek Rozwoju Zawodowego;
· poradnictwo zawodowe i wsparcie trenera pracy;
· poradnictwo psychologiczne;
· kursy zawodowe;
· poradnictwo specjalistyczne.
1. Обсяг основної підтримки, запропонованої в проекті:
1) Професійна активація для 60 осіб мінімально (ця кількість відображає відсоткове відношення дорослих, які бажають повернутися на ринок праці серед опитуваного населення), яка передбачає:
• діагностику соціально-професійної ситуації учасників та створення Індивідуальних шляхів професійного розвитку;
• консультування з питань кар'єри та підтримка наставника з питань роботи;
• психологічне консультування;
• професійні курси;
• консультації спеціалістів.
2) 


3) 
4) Integracja społeczna cudzoziemców (min. 300 osób) obejmująca m.in.:
· przeprowadzenie diagnozy sytuacji społeczna uczestników i stworzenie Indywidulanych Ścieżek Reintegracji;
· warsztaty integracyjne;
· kurs języka polskiego;
· wsparcie pedagogiczne dla rodzin;
· warsztaty kompetencji społecznych;
· opieka nad dziećmi.

2) Соціальна інтеграція іноземців (не менше 300 осіб), яка передбачає:
• діагностику соціальної ситуації учасників та створення індивідуальних шляхів реінтеграції;
• інтеграційні семінари;
• курс польської мови;
• педагогічний супровід сімей;
• практикуми з соціальної компетентності;
• догляд за дітьми.

§3
Kryteria uczestnictwa
Критерії участі

1. Uczestnikami projektu mogą być cudzoziemcy legalnie przebywający w Polsce, w tym co najmniej 150 cudzoziemców, będących obywatelami Ukrainy, którzy znaleźli się w Polsce w związku 
z prowadzonymi działaniami wojennymi na terytorium Ukrainy i znajdują się w szczególnie trudnej sytuacji życiowej.
2.Kryteria dostępu do projektu:
- cudzoziemiec legalnie przebywający w Polsce na terenie woj. warmińsko-mazurskiego. 
- wyrażenie woli i oświadczenie uczestnictwa w projekcie. 
Kryteria strategiczne: 
[bookmark: _GoBack]- cudzoziemiec z Ukrainy, który znalezł się w Polsce w związku z prowadzonymi działaniami wojennymi na terytorium Ukrainy i znajdują się w szczególnie trudnej sytuacji życiowej - 10 pkt. 
1. Учасниками проекту можуть бути іноземці, які легально проживають у Польщі, в тому числі 150 іноземців – громадян України, які опинилися в Польщі у зв’язку
з воєнними діями на території України та перебувають в особливо тяжкій життєвій ситуації.
2. Критерії доступу до проекту:
- іноземець, який легально проживає в Польщі в Вармінсько-Мазурському воєводстві.
- волевиявлення та декларація про участь у проекті.
Стратегічні критерії:
- іноземець з України, який прибув до Польщі у зв'язку з воєнними діями на території України та перебуває в особливо складній життєвій ситуації - 10 балів.



§4
Zasady naboru:
Правила набору
1. 
2. Rekrutacja będzie prowadzona w sposób ciągły od 1.09.2022 r. najpóźniej do 31.05.2023 r. – 300 osób.
3. Rekrutacja prowadzona jest zgodnie z zasadą równości szans, równości płci oraz zasadą niedyskryminacji. Stosowany  jest język wrażliwy na płeć.
4. Osoby zainteresowane mogą zgłaszać się za pomocą formularza rekrutacyjnego dostępnego w biurze projektu oraz na stronie www.federacjafosa.pl, formularze mogą w uzasadnionych przypadkach (osoby z niepełnosprawnością, osoby z miejscowości wykluczonych komunikacyjnie) być dostarczane potencjalnym uczestnikom przez kadrę projektu. Zgłoszenia można składać osobiście w biurze projektu, siedzibie wnioskodawcy, za pośrednictwem poczty oraz drogą elektroniczną na adres: biuro@federacjafosa.pl, w przypadku osób z niepełnosprawnością możliwy jest także kontakt osobisty i dostarczenie formularzy oraz wsparcie w wypełnieniu formularza w miejscu zamieszkania.
5. Kandydat do uczestnictwa po zapoznaniu się z niniejszym regulaminem przedkłada następujące dokumenty: 
a. Formularz zgłoszeniowy –(załącznik nr 1),
W uzasadnionych przypadkach, na wniosek osoby przyjmującej zgłoszenie, kandydat przedkłada również:
- inne zaświadczenia lub oświadczenia z pouczeniem o odpowiedzialności za składanie oświadczeń niezgodnych z prawdą.
1. Набір проводитиметься безперервно з 01 вересня 2022 року до 31 травня 2023 року і не пізніше – 300 осіб.
2. Прийом на роботу здійснюється відповідно до принципу рівних можливостей, гендерної рівності та принципу недискримінації. Використовується гендерно чутлива мова.
3. Зацікавлені особи можуть подати заявку за допомогою форми набору, доступної в офісі проекту та на веб-сайті www.federacjafosa.pl, форми можуть, у обгрунтованих випадках (особи з обмеженими можливостями, люди з місць, де є обмеження для комунікації) бути доставлені потенційним учасникам співробітниками проекту. Заявки можна подати особисто в офісі проекту, в приміщеннях заявника, поштою або електронною поштою на адресу: biuro@federacjafosa.pl, у випадку людей з обмеженими можливостями також можна зв’язатися особисто, щоб співробітники надали бланки та допомогли в заповненні анкети за місцем проживання.
4. Після ознайомлення з цим положенням кандидат на участь подає такі документи:

		а) Форма заяви - (Додаток 1),

В обґрунтованих випадках на вимогу особи, яка приймає заяву, кандидат також подає:

- інші довідки або декларації з застереженням про відповідальність за надання недостовірних відомостей.
6. 


7. 
8. O zakwalifikowaniu kandydata do udziału w projekcie decyduje spełnienie wymaganych kryteriów uczestnictwa określonych w §3 pkt 1 i 2.
9. Złożone dokumenty zgłoszeniowe będą na bieżąco weryfikowane, a potencjalni uczestnicy będą  niezwłocznie informowani  o wyniku weryfikacji.
7. Organizację procesu rekrutacji oraz rekrutację osób do projektu prowadzi Federacja FOSa.
5. Вирішальним у затвердженні кандидата для участі в проекті є виконання необхідних вимог до участі, зазначених у §3 пунктах 1 і 2.

6. Подані документи до участі будуть перевірятися на постійній основі, а потенційні учасники будуть негайно повідомлені про результати перевірки.
7. Організацію процесу набору та набір людей на проект здійснює Федерація FOSa.

§5
Uczestnictwo w projekcie
Участь у проекті

Okres wsparcia będzie uzależniony od indywidualnych potrzeb i możliwości uczestników. Uczestnicy zostaną wytypowani na podstawie indywidualnej analizy sytuacji każdej z osób, przeprowadzonej przez pracownika personel projektu.
Період підтримки залежатиме від індивідуальних потреб та можливостей учасників. Учасники будуть відібрані на основі індивідуального аналізу ситуації кожної людини, проведеного співробітником проекту.

§6
Zakończenie uczestnictwa
Припинення участі

1. Zakończenie uczestnictwa w projekcie następuje z chwilą:
a. zrealizowania zaplanowanych działań zgodnie z opracowaną Indywidualną Ścieżką Rozwoju Zawodowego i Indywidualną Ścieżką Reintegracji w Projekcie,
b. przerwania uczestnictwa przed zrealizowaniem zaplanowanych działań w związku z:
– rezygnacją z uczestnictwa,
– skreśleniem z listy uczestników na zasadach określonych w pkt. 3.
2. Osoba, która zakończyła udział w projekcie ma prawo, na własny wniosek, otrzymać zaświadczenie potwierdzające fakt uczestnictwa w projekcie.
1. Припинення участі в проекті відбувається тоді, коли:
a. зреалізовано заплановані заходи відповідно до розробленого Індивідуального шляху професійного розвитку та Індивідуального шляху реінтеграції в Проекті,
b. припиняється участь перед реалізацією запланованих заходів у зв'язку з:
- відмовою від участі,
- виключення зі списку учасників на умовах, визначених п.п 3.

2. Особа, яка припинила участь у проекті, має право за власним бажанням отримати сертифікат, що підтверджує участь у проекті.

§7
Zobowiązania Uczestników projektu
Обов’язки Учасників проекту

1. Uczestnik zobowiązuje się do:
a. realizacji działań określonych w Indywidualnej Ścieżce Rozwoju Zawodowego oraz Indywidualnej Ścieżce Reintegracji. 
b. podpisywania w trakcie udziału w zajęciach realizowanych w ramach projektu list obecności, dzienników usług/zajęć, kart realizacji wsparcia i innych dokumentów wskazanych przez prowadzącego usługę/zajęcia,


c. wypełniania w trakcie udziału w usługach/zajęciach ankiet ewaluacyjnych i testów sprawdzających,
d. bieżącego informowania Koordynatora o wszystkich zdarzeniach mogących zakłócić dalszy udział uczestnika w projekcie.

1. Учасник зобов'язується:
а) виконувати заходи, зазначені в Індивідуальному шляху професійного розвитку та Індивідуальному шляху реінтеграції.
b. під час участі в заняттях, які проводяться в рамках проекту, ставити підписи на списку присутніх, у щоденниках послуг / занять, на картах про надання підтримки та інших документах, які можуть надавати ті, хто проводить заняття або послуги,
c. під час участі в заняттях/послугах заповнювати оціночні опитування і тести для перевірки,
г) постійно інформувати Координатора про всі ситуації, які можуть перешкодити подальшій участі учасника в проекті.

§8
Postanowienia końcowe
Прикінцеві положення

1. Realizator projektu zastrzega sobie prawo do zmian w niniejszym regulaminie, przy czym wszelkie zmiany wprowadzane będą w formie pisemnej. Informacje o ewentualnej zmianie regulaminu zostaną zamieszczone na stronach internetowych.
2. Regulamin wchodzi w życie z dniem 1.09.2022 r.
Załącznik nr 1 – Formularz zgłoszeniowy
1. Виконавець проекту залишає за собою право вносити зміни до цього положення, проте ці зміни будуть внесені в письмовій формі. Інформація про можливі зміни цього положення буде розміщена на сайтах.
2. Положення набирає чинності з 1 вересня 2022 року.

Додаток №1 - Форма заяви


Regulamin zatwierdził/a: 
Положення затвердив/ла:
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